L S

- Bhitionscalag blatht i measc na gcnoc |
Sl e et s :
sceirdiuil seo trath — tionscal an phoitin. :
ST _ =
laking to the hills
: These lonely hillsencehid . = - — — 7
an industry — poitin making.
i L s B e e
1 | < BT e ey A , - Travelling over the Gap'of Mamore in the 1890s -~ -
2 . e e L i Y U TR | e A I SOTILGY, 7 Nationgl Lib o relage ? ') ", 3 e vy o b g
R S g LE e
ST S e - ST

Ag stiléireacht

Riamh anall bhi poitin, biotaille déanta as pratai go hionduil,
a dhéanamh ag daoine i stileanna beaga sa bhaile. Nuair a
cuireadh cosc ar an nés seo sa bhliain 1760, thug lucht
stiléireachta an phoitin na cnoic orthu féin faoi dhorchadas
na hoiche. Bhiodh fir fhaire ag breathn amach do phoilini
agus do lucht an chustaim.

Ba é an Mam M6r an t-aon bhéthar isteach go hlorras, baile
fearainn ata ag breathnd amach ar an bhfarraige. Mar agéid i
gcoinne fineail a gearradh ar an bpobal mar go raibh stileanna
acu, chuir muintir na haite cosc ar dhaoine teacht isteach ar
an mbéthar tri charraigeacha a chur sa bhealach orthu. Bhi
an pobal ag feidhmil go ‘neamhspleach’ ar feadh tribliana

go dti go raibh cumhacht ag tripai na Breataine aris in 1815.

Nil aon chosc ar phoitin a dhriogadh anois, an bhiotaille is
laidre ar domhan b’fhéidir.

Making moonshine

Traditionally people produced poitin, a spirit often made
from potatoes, in small stills at home. After this was
outlawed from 1760, poitin distillers took to the hills at night.
Lookouts warned of approaching police or customs men.

Gap of Mamore was the only road into Urris, the townland
towards the sea. In protest at being fined for having stills,
the community blocked the pass with rocks. They remained
‘independent’ for three years until British troops restored
order in 1815.

It is now legal to distil poitin, possibly the world’s
strongest spirit.

An iomarca Poitin?

Ar straice bothair ag an Mam Mbr,
ta an chuma ar an scéal gur in airde
fana ata carr pairceailte ag dul.

Nil ann ach seachmall radhairc.

A drop too much Poitin?

On a stretch of road at the

Gap of Mamore, a stationary car

on a downward slope appears to roll
uphill. This is only an optical illusion.
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NOTTO SCALE Bain lan d6 shil as na radhairc de

Cionn Mhalanna mhaintedin agus den chésta ar

Malin Head o ] .
Shialéidi Lochanna lorrais a gcuirtear

tas leo ag Tra an Lionain Chaoil.

Baile Ui Ghermain

Ballygorman Enjoy moorland and coastal views
Tra Chuan . .
Cail Chaonaigh Chil on the Urris Lakes Walk starting at
Culleeny @ '\ SRS Lenankeel Beach.
Cuan an Phollain Culdaff
Pollan Bay Malainn Beach
Malin

Cdil Dabhcha
Culdaff

e Téigh sa toir ar leigheas ag tobar
agus scrin Naomh Eigne ag barr an
Mhama Mhéir.

Baile Lifin
Dan Damh Ballyliffin

.Dumjff Cluain Maine
An Mam Mér  Clonmany

Gap of Mamore
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Carn Domhnach
Carndonagh

© Gleann Dacil Take a cure at St Eigne’s well and
ISP CGEAIEIE shrine at the summit of Mamore.

INISHOWEN

Cionn an Duain Riabhaigh

S ”SZ:'LW Og;z:jff;j“*@h e Tabhair aghaidh ar bhéithre agus
Linsfort raonta portaigh ar Shialéid Ludibe
Ghleann an Bhuitléaraigh.

Bun Cranncha Travel bog rOGdS Ond traCkS
Sncrang on the Butlers Glen Loop Walk.

Poitin a dhriogadh sna 1890idi

Le caoinchead 6 Mary Evans/Grenville Collins Postcard Collection

Distilling poitin in the 1890s

Courtesy of Mary Evans/Grenville Collins Postcard Collection
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